
Color Science Association of Japan

NII-Electronic Library Service

Color 　 Scler ユce 　 Assoclatlon 　 of 　 Japan

ド

L ＿
3Y 一

可

シェ イクス ピア作 『テ ン ペ ス ト』に おける greenの役割 と

その 日本語訳の検討
Gonzalo’s　Commonwealth：His ‘Green’

and 　its　Translations　into　Japanese

大木 　シエ キ エ ル チ ャ ッ ク　絢深 　Ayami　Oki−Siekierczak

早稲田大学演劇博物館　The 　Tsubouchi 　Memerial 　Theatre　Museum ，　Waseda 　University

聖心女子 大学　　　　　University　ofthe 　Sacred　Heart

Keywords ： シ ェ イ ク ス ピ ア 、英和 翻訳 、色

の シ ン ボ リ ズ ム

「
　
　一［

1 ． は じめ に一green の 語 り手に つ い て

　 ゴ ン ザ
ー

ロ とい う登場人物は 、 ナポ リ王 に仕 え

る老顧問官で あ るが 、
一一

見 した と こ ろ で は 『テ ン

ベ ス ト』の 主要 な登場人 物 の ひ と りで あ る とは見

極 め難 い 。し か しなが ら、物語 の 進む き っ か けを

分析 して み る と、そ の 役割 の 大 き さに 驚か され る。

戯曲の 巾で 彼 が 担 うの は 、 島 の 美 し さ 、 島で の 恐

ろ しい 体験、奇跡的な和解な どに つ い て語 る語 り

部 と し て の 役割で あ り、プ ロ ス ベ ロ ー
に よ っ て

「正直者
』
」 （IILiii．34）、「心正 し い ゴ ン ザーロ 」

（Vj，15）、そ して 「誉れ 高 き友 」 （Vi．120）な ど

（Cf．V ．i．68
−70）と 呼ばれ て い る こ と か らもわ か る よ

うに 、彼 は 信頼で きる語 り予 とし て 扱 われ て い る。

本発 表 で は 、シ ェ イ ク ス ピ ア の 戯 曲 『テ ン ペ ス

ト』にお い て ゴ ン ザ
ー ロ が発 す る

‘Hew 　greent
’

（ILi．54）とい う台詞を通 し、戯 曲中の greenの 機能

と、特 に 坪 内逍遥 の 作 品 に 注 目 し な が ら、そ の 日

本語訳 を検討する u

2 ， Greenの語 り手 の重要 性

　ゴ ン ザー
ロ の 重要性 を裏付 け る もの と して 、プ

ロ ス ペ ロ
ー

の 魔法 の 本 に 関す る 出来事 が あ る。こ

の 本は、プ ロ ス ペ ロ ーに 島を支配 す るの に か か せ

な い 魔法 を与えて くれ るが、彼 が娘 ミラ ン ダに語

っ た と こ ろ に よる と、国を追われ る際に、ゴ ン ザ

ーロ が他 の 必 要な 品 物 と共 に 、蔵書 の 中か ら特に

領土 よ りも大切 に し て きた本を持たせ て くれた と

い う（Lii．159−168）c こ の 本な し に 、プ ロ ス ペ ロ ー

は ］F一統 な後継者 で あ D た筈 の キ ャ リバ ン に取 っ て

代わ り島を支配す る こ とも、島 の 自然を支配す る

こ ともで きな い だ ろ う。 プ ロ ス ペ ロ ーの 奴隷 とな

っ た キ ャ リバ ン 自身、ゴ ン ザー m の 渡 した こ の 本

の 重要 性 に つ い て 語 っ て い る 。 〔III．ii．85−lo1）。 こ

の 実際に 目に触れ る こ との な い 魔法 の 本が 、舞台

上 の 社会を コ ン トロ
ー

ル する カ の 源 とな っ て お り、

支配 、植民地 な ど の 主題 と深 く関連 し て い る と考

え られ る 。

3 ，『テン ペ ス ト』 に おけるgreenの 役割

　仮面劇 にお け る ア イ リス や セ レ
ー

ス の 台詞 （IV／．i）、

プ ロ ス ペ ロ
ーが 魔法 の 輪を描 きな が ら言 う台詞

（Vi）にみ られ る ように 、 押テ ン ペ ス ト』にお い て色

名 greenは 自然 の 力 と非常に 密接に 関わ っ て い る 。

当時 の 自然 と人 間と の 対峙 に っ い て 考察 し て み る

と、緑を切 り崩 し、自然を利用 し て 囲い 込 む こ と

は、土地 の 所 有 、支 配 の 問題 と深 く関わ っ て い た

（Theig　2−3）。

‘How 　green！
’

とい う言葉に続 く ゴ ン ザ

ー
ロ の 台詞 には、彼 の 理想 の 社会構造に っ い て描

かれ て い るが（1工．i．141−166）、『随想録 』第 1 巻 31

章 「カ ン ニ バ ル に つ い て 」 にお い て モ ン テー
ニ ュ

が 示 し た カ ル タ ゴ の 政策 を理想 と し℃掲げた こ と

を彷彿 と させ る （Wilson・Oka 皿 ura 　718） （Cf．繰 り返

し 言及 され る 「ダイ ドー」、　 「イーニ ア ス 」、「カ

ル タ ゴ 」　！『ア エ ネイ ス 』（A ，
41700−5）を思 い 起 こ

させ る 「サ フ ラ ン 色の翼」 （lv．i．78））。想像上 の

．
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入植 された 島は、カ ル タ ゴ の 支配 を連想 させ る と

共に 、
ゴ ン ザー ロ が エ リザベ ス 朝の イギ リス 人入

植者 と冒険家 に触れる 時、現実味 を帯び て くる。

ゴ ン ザー
ロ は 見知 らぬ 国 へ 出 か け て 戻 っ て きた者

た ち へ の 報 酬や報告 に つ い て 語 り（UI．iii．4749 ）、

島に対 して 抱 く畏怖 の 念や 島に存：在す る 自然 の 驚

異に つ い て 話す（V．i，｝04−6）。 外界か ら孤立 した島

は植 民地的な幻想を もた ら し、ゴ ン ザー
ロ が 島に

対 し て抱 く印象 は、greenの 持 っ 広範囲に 亘 る シ

ン ボ リ ズ ム と同様、入値者が対峙 した新世界 の

様 々 な様相 を映 し出す。

4 ．シ ャ イ クス ピア作品に み られるgreenの

　　象徴的意味

　Greenは新鮮 さ、植物 か ら連想 され る豊穣な ど

の イ メージ を喚起す る。 しか し、植物 の イ メ
ージ

は 豊穣 と共 に未熟な果物を守る果皮の 毒 々 しい 苦

昧 をも思い 起 こ させ る。（Heather　56，
172〆Milw瓢 d

41−44）。 瑞 々 しさの 意味合い を も っ た greenは 、

シ ェ イク ス ピ ア作品 にお い て 『ヘ ン リ
ー

四 瞳第 2

部』 で は 悲嘆 （lv．iii）、 『ハ ム レ ッ ト』で は 記憶

（1．ii）な どの 新鮮 さを表すた めだ け で な く、比 喩的

に 人間の 若 さにつ い て も使 われ る。 『トロ イ ラ ス

とク レ シ ダ』にお い て エ イ ジ ャ ッ ク ス の 年齢が若

い 様子 を表 し （ILiii）、 『ア ン トr− V 一とク レ オ パ ト

ラ』で は、ク レ オ パ トラ が若 き 円 の ナ イ ーヴな決

定 力 につ い て 語 る（1．v）。 こ の イ メ
ー

ジは 、 『ロ ミ

オ と ジ ュ リエ ッ ト』（IE．ii／MLv ）、　『ベ リク リ
ー

ズ 』（xix ＞で は 貧血 に よ る体調 の 異常や処 女性 と若

い 娘 を結び つ け られ 、二 N酔い の イ メ
ージ と結び

つ い て 『ア ン トニ
ーと ク レ オ パ トラ』（m ．ii）、

『マ ク ベ ス 』 〈1．vii ）に登 場す る。ま た 、 『オ セ ロ

ー
』（III．iii）、　『ヴ ェ ニ ス の 商人』（III．ii）にお い て

green の 日 を し た嫉 妬 の イ メ ージ に 言及 され 、

『十 二 夜で 』（玉Liv）で yellOW と共 に憂鬱 と 関連付

け られ て い るセ リフ で は 、 greenが精神 的 な毒性

と連想づ けられ て い る。シ ェ イ ク ス ピア 作品を通

じて 、健康、快活、発育か ら腐敗や破壊まで

green の 多様 なイ メージが展開されて い る。

5 ．坪内逍遥に よるgreenの 日本語訳

　坪内逍遥 は ゴ ン ザ
ー

ロ の
‘How 　lush　and 　lusty　the

gr乱ss　looks！How 　gr。en ！
’
（li⊥54）とい う台詞 を 「草

が 如 何 に も滋 々 と生 茂 っ て を りま す。如 何 に も

青 々 と ！5 （1921） と訳 した 。Green と し て 受け止

め られ て い る色合 い やそ の 象徴的意味は、日本語

で は 「青 1 に よ っ て 表現 され るケース が あ り、 特

に、前述 した若 々 し さ、末
．
熟 さな どに用 い られ る。

坪 内 は 、 H 本語 の green の
一

般的な訳 語 で ある緑

が もともとは 瑞 々 し さを表す語 だ っ た こ とを踏 ま

え た上で 、英語色名 greenの 意味を包括 しな が ら

も、青 とい う非 常に広 い 色 の 範 囲 を持 つ 語 を使 っ

て 表 して い る （C £ 日本国語大辞典）．福旧恒存 の

「そ れ 、あ の 瑞 々 し く見事な草の 繁 り よ う ！何 と、

まあ 、青々 と ！1 （1971）をは じめ とする後の翻訳

と検討 してみ る と、そ の 丁法が 受け継がれ て い る

こ と が 分か る。
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